
Annunzia da mort
En profunda malencurada prendein nus cumiau da mia cara consorta, nossa cara e buna
mumma, sira, tatta, sora, quinada ed onda

Tresa Baselgia-Capaul
21-03-1928 – 25-04-1999

Ella ei sedurmentada suenter liunga malsogna la quala ella ha supportau cun admirabla
pazienzia e curascha.

7172 Rabius, ils 25 d’avrel 1999

Las famiglias en malencurada:
Bruno Baselgia-Capaul, consort, Rabius
Ludivica ed Andreas Stahel-Baselgia, feglia, Nidau
Pia e Luigi Chiodo-Baselgia, feglia

cun Oliviero ed Alessia, Cuera
Alexi Baselgia e Susanne Flück, fegl, Zug
Anny Solèr-Capaul, sora, Lumbrein
Paulina Capaul, sora, Lumbrein
Duri e Claire Capaul-Hunkeler, frar, Cuera
Marcel e Beatrice Capaul-Brun, frar, Cuera
Pia Knuchel-Capaul, sora, Regensdorf
Dora Martina Capaul, sora, Nussbaumen

quinadas e quinai, nevs e niazas sco era en
num da tut ils auters parents ed enconuschents

La sepultura ha liug oz mardis, ils 27 d’avrel 1999 alla 14.00 a Rabius.

Enstagl da fluras e tschupials veglian ins risguardar la Ligia dil cancer svizra, PC 01-
11446-7, ni la renovaziun dalla baselgia parochiala Rabius, Banca cantunala grischuna, 
PC 70-216-5.

Adressa da malencurada:
Bruno Baselgia-Capaul
7172 Rabius

Wer kann Gottes Wille fassen
beugen müssen wir uns still,
schmerzerfüllt das Liebste lassen,
wenn Gott der Herr es haben will.

Todesanzeige
In Liebe und Dankbarkeit nehmen wir Abschied von meiner herzensguten Ehefrau, unserer
Mutter, Nona und Schwester

Käthy Jörimann-Buff
3. 10. 1936  –  25. 04. 1999

Am Sonntag durfte sie nach tapfer ertragener Krankheit sanft einschlafen.

7500 St. Moritz, 25. April 1999

In tiefer Trauer:
Hans Jörimann-Buff
Reto und Maria-José Jörimann Carrasco

mit Valeria und Tamara
Anita und Rainer Schmid Jörimann

mit Ramona und Milena
Ursina Jörimann
Hans Buff
Ida Weibel-Buff
und Anverwandte

Die Abdankungsfeier findet am Mittwoch, 28. April 1999, um 13.00 Uhr in der evangeli-
schen Badkirche statt.

Anstelle von Blumen gedenke man der Schweiz. Berghilfe, PC 80-32443-2.

R176-702463

Annunzias da mort la fin da l’emna per tel 081/255 83 83

■ NOS MORTS

Heinrich Schmid – il bab dal rumantsch grischun
DA ANNA-ALICE DAZZI GROSS

Cun prof. dr. Heinrich Schmid, mort ils
23 da favrer a.c., han pers la romanistica
en general e la retoromanistica en spe-
zial in scienzià impurtant. Jau na vuless
repeter en quest lieu las innumbrablas
activitads ed ils gronds merits da prof.
Heinrich Schmid, menziunads en ils di-
vers necrologs. En mi’undrientscha vu-
less jau bleranzi metter en il center dus
caracteristicas da la persunalitad da
Heinrich Schmid che m’han adina
puspè impressiunà ed han fatg nascher
ina gronda stima per mes anteriur magi-
ster, numnadamain ses dun da commu-
nitgar e ses basegn e plaschair da sur-
muntar cunfins.

Communitgar e surmuntar cunfins
Heinrich Schmid aveva, dapi si’uffanza,
in sbagl d’udida che ha sfurzà el da re-
nunziar ad ina  carriera da musicist u da
scolast gimnasial. Quel sbagl è però stà
forsa la raschun principala per ses duns
communicativs, perquai ch’el è adina stà
sfurzà da tadlar attentivamain, da far
dumondas da controlla e da surven-
tscher la tema da tschertgar il contact
cun la glieud, da surmuntar pia cunfins.
Abilitads che blers da nus han d’em-
prender en curs da communicaziun.

La lingua sco in dals meds da com-
municaziun ils pli impurtants e cum-
plexs ha fascinà gia baud Heinrich
Schmid. Ella nun è dentant mai stada
per el in sistem serrà e static, mabain in
organissem che viva ed è suttamess a mi-
dadas permanentas. Quellas ha el mess
adina en il center da ses interess: Il svi-
lup da la lingua durant l’istorgia, las dif-
ferentas furmas e varietads linguisticas,
la lingua sco med da communicaziun da
differentas societads, la lingua sco in-
strument da barattar patratgs, ideas, co-
nuschientschas ed infurmaziuns, sco
med d’intermediar  experientschas e sa-
vida, la lingua finalmain sco med d’ex-
pressiun multifar da la vita umana.

Heinrich Schmid è stà bun da fa-
scinar era nus studentas e students per
las correlaziuns tranter la lingua ed ils
umans che la  dovran en differentas si-
tuaziuns communicativas, per las pus-
saivladads da surmuntar cunfins cun
agid da la lingua e da savair communi-
tgar uschia in cun l’auter e da sa chapir

vicendaivlamain. Quella stretga relaziun
tranter lingua e communicaziun ha
Heinrich Schmid adina sentì en ses pli
profund ed era vivì en la pratica, en sia
instrucziun a l’universitad, ma er en il
contact privat. Sias prelecziuns nun èn
mai stadas monologs scientifics, sia in-
strucziun mai frontala. Prof. Schmid ha
adina tschertgà il dialog cun ses audi-
tori. Ses curs e seminaris eran perquai
quasi adina colloquis, durant ils quals el
intermediava sia gronda savida. Cun sias
dumondas e ses impuls permanents ha
el savì integrar nus en sias reflexiuns, era
sch’el saveva senza dubi il pli savens gia
la resposta. Discussiuns davart lavurs da
seminari u da licenziat, e mintgatant
schizunt examens avevan lieu tar prof.
Schmid a chasa. En quell’atmosfera pri-
vata pussibilitava el discurs averts e crea-
tivs tranter il professer e ses students. El
era in magister sever e pretensius en la
materia, laschava però adina sentir sia
stima e ses respect per il visavi. Perfin en
la critica tschertgava el ils duns zuppads
da sias studentas e da ses students. En

quell’occasiun raquintava el  gugent da
ses viadis en las pli differentas terras e re-
giuns linguisticas, d’observaziuns persu-
nalas e da discurs cun la glieud da quels
pajais. 

Cunfins linguistics han adina fascinà
Heinrich Schmid, e quai en in dubel
senn: D’ina vart sco sfida da surmuntar
quels, da l’autra vart sco zonas da
contact linguisticamain captivantas. Ils
tratgs linguistics cuminaivels e diver-
gents, ma era il svilup e las midadas lin-
guisticas en quellas zonas da contact han
occupà Heinrich Schmid adina puspè.
Pliras da sias publicaziuns scientificas
dattan perditga da quel interess spezial:
«Über Randgebiete und Sprachgren-
zen», «Zur Gliederung des Bündnerro-
manischen», «An der Westgrenze des
Rätoromanischen», «Zwischen Chur
und Chiavenna». 

Prof. Heinrich Schmid ha tschertgà
da surmuntar cunfins linguistics entai-
fer la  romanistica. El aveva profundas
enconuschientschas da las differentas
linguas romanas, las cumparegliava ina

cun l’autra e sa stentava adina d’inter-
mediar ina  vista generala da la Roma-
nia. L’istorgia cumparistica da las lin-
guas romanas è perquai stà en il center
da si’instrucziun universitara. Ma el nun
è sa limità a la linguistica romanica: cun
ses studis intensivs dal rumen ha el inte-
grà er las linguas slavas en ses studis e
cun sia lavur d’abilitaziun, intitulada
«Europäische Sprachräume», ha el
schlargià sia perspectiva linguistica sin
l’entira Europa.

Ina lingua cuminaivla per 
la Rumantschia

Cunfins ha Heinrich Schmid surmuntà
finalmain era cun l’elavuraziun dal ru-
mantsch grischun, la lingua da scrittira
cuminaivla a l’entira Rumantschia. El
aveva laschà sentir ch’el n’haja betg mo
acceptà l’incumbensa da la Lia ruman-
tscha per interess linguistic, mabain
perquai ch’el era fascinà da l’idea da
metter a disposiziun a las Rumantschas
ed als Rumantschs in instrument da
communicaziun cuminaivel che per-

metta in meglier contact sur ils cunfins
regiunals. Prof. Schmid nun ha dentant
be stgaffì las directivas scientificas per
ina lingua da standard rumantscha. E
ha demussà da bell’entschatta ina
gronda sensibilitad per aspects e pro-
blems sociopolitics, sociolinguistics e
surtut era sociopsicologics che giogan
ina rolla decisiva tar l’introducziun
d’ina nova lingua da scrittira. El ha per-
quai tschertgà adina puspè il discurs ed
il barat d’ideas cun linguistas e lin-
guists, studentas e students e surtut cun
la populaziun rumantscha, per la quala
el ha stgaffì la lingua unifitgada. El n’ha
betg mo creà ina lingua da punt tranter
las regiuns linguisticas rumantschas.
Cun il rumantsch grischun ha el era
stabilì contacts tranter l’universitad e la
scienza d’ina vart e la glieud che dovra
la ingua da l’autra vart. Ses numerus
viadis sur ils pass grischuns per ir a pre-
schentar sias propostas d’ina lingua cu-
minaivla a las Rumantschas ed als Ru-
mantschs da las differentas regiuns e
per tschertgar da cuminanza soluziuns
per tscherts problems linguistics han
mussà ses basegn e ses plaschair da sur-
muntar cunfins. En quellas occasiuns
ha el era pudì cumprovar sias qualitads
sco communicatur ed interlocutur sen-
sibel ed inschignus.

Il project rumantsch grischun e las
discussiuns en connex cun l’introduc-
ziun da quella lingua unifitgada han
sveglià interess sin il champ naziunal ed
internaziunal ed han avert diversas por-
tas a la Rumantschia. Il rumantsch gri-
schun ha mess bler en moviment, e per-
fin las charplinas nun han spartì ils
umans, ma han sfurzà il cuntrari ils Ru-
mantschs e las Rumantschas da discur-
rer in cun l’auter davart lur futur cumi-
naivel..

i Ueber Randgebiete und Sprachgrenzen, Vox
Romanica 15, 1957, 19–80. Zur Gliederung
des Bündnerromanischen. Annalas da la
SSR 89, 1976, 7–62. An der Westgrenze des
Rätoromanischen. Verkappte Zeugen einsti-
gen Romanentums im Linthgebiet und be-
nachbarten Teilen der Innerschweiz, Vox
Romanica 39, 1980, 120–182. Zwischen Chur
und Chiavenna; die Mitte Romanischbünd-
nis, Annalas da la SRR, 1985, 49-107.

ii lavur nunpuplitgada, en la quala H.S. ha in-
tegrà 36 linguas en ses studi.

iii Richtlinien für die Gestaltung einer gesamt-
bündnerromanischen Schriftsprache «Ru-
mantsch Grischun», Chur, Lia Rumantscha,
1982.

Heinrich Schmid che ha er stgaffì il rumantsch grischun. MAD
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